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Abstract: As a result of the Ottoman Empire rule on these territories, it is to be expected that there will be an
abundance of Turkish words in the Macedonian language which are used daily. The book Cousins written by Meto
Jovanovski has been translated into English by Sylvia Wallace Holton who is a native speaker of the English
language and by the author Meto Jovanovski himself. The events in this book actually happen during a period of
time when the reign of the Ottoman Empire in Macedonia was drawing to a close, hence we can assume that there is
a large number of Turkish words used in the book because it is precisely the Turkish words that will paint the
linguistic picture of that time in the history of our country and will also without fail represent the language that was
spoken at that time. There are more than 250 Turkish words used in the book, including the title of the book itself,
which is a considerable number but also the main interest of this research. The goal of this research is to make a
comparison of the Turkish words used in the original text and the proposed translation equivalents in the translation
of the book into English, as well as the possible semantic changes in the Turkish words used compared to their
meaning in the Turkish language. Due to the fact that the author himself participated in the translation of the book
into English, my assumption is that the translation of the Turkish words used is correct, i.e. it is appropriate
regarding the meaning that Meto Jovanovski wanted to present. Hence probably the translation of the title of the
book itself with the word Cousins, which the protagonists actually are, instead of with an appropriate translation
equivalent like for example fools, because if the appropriate translation equivalent in English were to have been
used, then there would be a pejorative meaning of the title that will paint the main characters in the book as 'stupid’
instead of people who make jokes and/or are funny (which is what the meaning of the original title is in
Macedonian). Also the meaning of the diminutive form of the word used in the title with which the author also
expresses affection will be lost. The comparative analysis will precisely determine the number, morphosyntactic
forms, as well as the morphological and semantic consistency of the translation equivalents. Also, it will provide a
clearer picture of all the Turkish words that have been left out in the translation into English, the mistakes in the
translation of the Turkish words and the change in meaning of some of the Turkish words used. At the same time,
this paper will try to provide an explanation for these occurred semantic changes. The results from this research
should provide a more detailed insight into the Turkish words used in the Macedonian language, but it should also
serve as a contribution for both present and  future translators and interpreters.
Keywords: Turkish words, translation equivalents, semantic changes, morphosyntactic changes.
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Pe3nme: Ilopanu noaroroguuiHoTo Biaseewme Ha OCMaHIMCKOTO IIAPCTBO HAa HAIIMBE IIPOCTOPH, CE€ MOApa3OHpa
Jieka BO MaKeJOHCKUOT ja3UK MMa W300MJICTBO Ha TYPLHU3MHU KOU C€ KOPUCTAT CEKOjAHEBHO. JlenoTo Ayoanemunxu
Ha MeTo JOBaHOBCKHM € TPEBEIEHO Ha aHIJIMCKM ja3WK OJI CTpaHa Ha POJAEH TOBOPUTEN Ha AHIJIMCKUOT jas3HK,
Cuneuja Bonac Xonton, n camuot aBTop Meto JoBaHOBckH. HactaHnTe Bo pOMaHOT ce CiiydyBaaT BO NEPHOOT BO
MakeoHMja Kora BCYyITHOCT BiajeemneTo Ha OcMaHMcKaTa MMIIepHja € Ha CaMHOT Kpaj, a OTTyKa MOXe M Jia ce
NIPETIIOCTaBH JIeKa BO HEro ke uMma rojeM Opoj Ha ymnoTpeOeHH TypuusMH OWACJKM TOKMY TYpUU3MHTE
JIMHTBHCTHYKH K€ TO OTCIIMKAAaT TOj HCTOPUCKH IIEPHOJI HA HaIlIaTa 3eMja U JOCJIEJHO Ke Io IpUKaKaT ja3uKOT KOj ce
360pyBan toram. Bo nemoro mma noseke ox 250 ynotpeOeHH TYpLHM3MH, BKJIyYyBajKH IO M CAMHOT HACJIOB, IITO
IpeTcTaByBa 3HaYMTENIHA OpOjKa, HO U OCHOBHHOT MHTEPEC 3a OBa HCTpaxKyBame. LlesTa Ha 0Ba HCTpaKyBame € Ja
ce M3BPIIN CHOpenda TOKMY MOMEry TypIU3MHUTE YHOTPEeOCHH BO OPUTHHATHHOT TEKCT W MOHYACHUTE MPEBOTHH
€KBHUBAJICHTH BO MIPEBOJIOT HA AHTJIMCKH ja3WK, KAKO U MOYKHUTE CEMaHTHYKH IIPOMEHH BO YIOTPEOCHHUTE TYyPIM3MHU
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BO OJIHOC Ha HMBHOTO 3HAa4€H-€ BO TYpPCKHOT jas3uk. [lopaan (akToT IITO M CAaMUOT aBTOpP YYECTBYBaJ BO MPEBOJOT
Ha JIeJOTO Ha aHIJIMCKM ja3WK, MojaTa NPETHOCTaBKa € JieKa NPEeBOAOT Ha YNOTPEOCHUTE TYPLM3MH € TOYEH,
MOTOYHO € COOZBETEH HA 3HaYeHeTO Koe MeTo JOBaHOBCKM cakall Ja o mpercraBd. Ila oTTyka HajBepojaTHO M
CaMHOT IPEBOJ HAa HACIOBOT Ha JAeNOTO Byoaremumnxu co COUSINS (Mak. GpaTydend), IMITO MPOTATOHUCTHTE H
BCYIITHOCT Ce, HAMECTO CO HEKOj COOJBETEH MPEBOJICH eKBUBAJIECHT Kako Ha mpumep fools (amr.), Oumejku mOKOIKY
ce ymoTpeOM COOJBETHHOT IPEBOACH €KBHBAJICHT Ha AHTJIMCKH ja3WK OM ce HOOWJIO TEjOpaTHBHO 3HAYCHE KO
TJIABHUTE JINKOBH BO JIEJIOTO MOJXKE J]a T OTCIIMKA Kako 'Oyqamn’ HaMecTO Kako HEKOW KOM HpaBaT IIETH W/WIN ce
CMEIITHY T1a Taka Ke ce 3aryOd M 3HAa4eHmeTo Ha yrnoTpebeHaTa AeMUHYTHBHa (opMa BO HACIOBOT CO KOja aBTOPOT
n3pazyBa ¥ Muioct. OBaa aHanM3a TOYHO Ke T'M YTBpAM OpojoT, MophocHHTaKCHYKHTE (OPMH, KaKO U
MopdoIomKara 1 ceMaHTHYKaTa JIO0CJIEeIHOCT Ha MPEBOJHHUTE eKBUBAIEHTH. VIcTo Taka, ke Jaje M jacHa ciMKa 3a
N30CTaBEHUTE TYPIM3MHU BO IPEBOAOT Ha aHIJIMCKH ja3UK, IPELIKUTE BO IIPEBOJUTE HA TYPLUU3MHUTE U IIPOMEHATa Ha
3HAUCHETO Ha HEeKoM oJ 300poBuTe, a ke ce o0uiae na MoHyIW M o0jacHyBame 3a OBHUE CEMAaHTHYKH IPOMEHH.
Pesynrature o1 oBa ucTpaxkyBame O Tpebajo Ja ajaT IMoAeTaleH yBHI BO TypPUHU3MHUTE KOM ce yrnoTpedyBaar BO
MaKeJIOHCKHOT ja3uK, HO ¥ Ou Tpedayo 1a MOHyIaT NPHIOHEC 3a CETallHUTE M UIHUTE NpeBelyBaud U TOJKYBAuH.
Kny4ynu 300poBH: TypLH3MH, IPEBOIHU SKBHBAJICHTH, CEMAHTUYKH POMEHH, MOP(GOCHHTAKCHIKH (GOopMH.

1. BOBEJ

ITozHato e Jgeka BO MaKeIOHCKHMOT ja3uK MMa roneM Opoj Ha 300poBH U (pa3u of TYpCKO IMOTEKJIO, OZHOCHO
Typunsmu. Ce npeTnocTaByBa Jieka Opojkara Ha TYPLUH3MHUTE BO MaKEIOHCKUOT ja3uK HaJAMUHYBa TpHU wijanu. Ceto
OBa € Pa3OUpIUBO KOTra Ke ce 3eMe IpelBH] AOITOTOJUIIHOTO BIMjaHHE Ha TYPCKHOT ja3sUK HajJ MaKeJOHCKUOT
jasuk, mpex ce, Mopaau MEeTBEKOBHOTO Biajeeme Ha OCMaHIMCKOTO LAPCTBO Ha oBHE mpocTopu. Cekako, HE CHUTE
TYypUM3MH KOU CE€ KOPHUCTAT BO MAKEIOHCKHOT ja3WMK MMaaT MOTEKIO OJ TYPCKHOT ja3uk. Hexow morexHyBaatr of
aparcKuoT, MEPCUCKHOT, (PAHIyCKUOT WM MTAIMjaHCKHOT ja3MK HO, BO MAaKEIOHCKHOT ja3WK BIIEIJIE IPEKy
TYPCKHOT jasuk 3a BpeMe Ha OCMaHIMCKOTO LApCTBO.

2. TYPHU3MUTE BO MAKEJOHCKHNOT JA3UK

Typuusmure ru ynorpedyBamMe CEKOjIHEBHO, TOJIKY YECTO IITO KOPHUCHHUIIMTE TOA IO MpaBaT HecBecHO. OTHOCHO,
MHOTY JIyfe He O 3Haese JeKa ofpesaeH 300p € Typun3aM U He Ou 3Haele JeKa IMOCTOM M CIOBEHCKa BapHjaHTa Ha
HCTHOT, KaKo Ha mpumep 6asua (Typ.) — epaduna (cnoB.). IHTEpeCHU ce W ClydamTe Kora CakajKH Na 3BydaT
modopMaIHo, JIyreTo ja W30erHyBaaT ymoTpedara Ha OAPEACHH TYPIHM3MH HO, OHICjKU TYPIU3MHUTE CE TOJIKY
J1ab0KO HaBJIe3eHH BO MaKeJIOHCKATa JIGKCUKA U OMEJKU TOJIKY YECTO U TOJIKY JIOJITO Ce yroTpedyBaart, BCYLIHOCT,
THE HE 3HaaT JieKa BapHjaHTaTa Koja ja KOPHCTAT € MOBTOPHO TypLHU3aM, KaKO HITO € Toa Ciiy4yaj cO 300pOBHTE
namaupan ¥ oomam. YmorpebaTa Ha 300pOBHTE OJl TYpPCKO IOTEKIO € Haj3acTalicHa BO JHMjaJCKTHUTE U
pasroBopHuTe (OPMHU Ha MaKEJOHCKHMOT ja3uK. TypLu3MuTe IpecraByBaaT el OJf MaKeJoHcKara KyJiaTypa, Ia
OTTYKa jacHO € JieKa Ke OMaar 3acTalleH! ¥ BO MaKeJAOHCKaTa JIuTepaTypa.

Pomanot byoaremunxku Ha Meto JoBaHOBCKM ¢ HamumaH Bo 1973 romgmHa. JlejcTBOTO ce cCiiydyBa HEKalae Ha
MOYETOKOT Ha JBAECETTHOT BEK Ha TEPUTOpHjaTa Ha MakeaoHHja, KOja € BCYIIHOCT pacTprHara ox bankaHckure
BojHH. [loTOouHO, BO EIOTO cTaHyBa 300p 3a IBajia OpaTydenu KOHM BpakajKd ce o] medanba KOH CBOETO POJIHO
CeJI0 BO IPECIIaHCKHOT MpeJiell, CTaHyBaaT XPTBH Ha TParm4HOCTA HA OoBaa BojHa. bparyuenure, Cpbo n lumman,
OTKaKO HEKaKO ycIieBaaT Jia ja M30erHaT cpIicKaTa BOjCKa M KOHEYHO TPrHYBaaT KOH JIOMa, CTaHyBaaT 3aJ0KHUIN
npBO Ha Oyrapckara BOjcKa, Ia MOTOa Ha (paHIycKaTa BOjCKa, 3a Jia Ha KPajoT Ha POMAHOT, BeKe MPAKTUYHO BO
JIBOPOBHUTE Ha HUBHHUTE JOMOBH, ITOBTOPHO CE€ COOYAT CO CPIICKUTE BOJHUIM. Buaejku IejcTBOTO Ha pOMAaHOT ce
OJIBMBa Ha IMOYETOKOT Ha JIBAECETTHOT BEK, a 3HaeMe Jieka OBa € M IEePHOJIOT KOr'a HaBpIIyBa BIAJICCHETO Ha
OcMmanimckaTa UMIIEpHja, 32 OYEKyBambe € Jieka JIeJIoTo Ke n300miyBa co Typuu3Mu. TypuusMuTe My JaBaaT elieH
HapOJICKH IPU3BYK Ha CAMOTO JIeJIO U Ha TOj HAYMH UCTOTO J00MBa CIELU(pHUYEH KapakTep.

Co 3anox0a Ha Branara Ha PenyOinka Makesonuja Oelie CrpoBeieH NpoekT 3a mpesoa Ha 1000 gena Hamuianu
Ha MAaKEJOHCKM ja3WK W IOTOA NPEBEJCHH Ha aHTJHMCKU ja3uK, KaKO OJ] MAaKEJOHCKM, Taka M OJl CTPaHCKH
npeBeyBay. Mely MHOTYTe JIMTepaTypHH Jiejia, Ha aHIJIMCKH ja3HK € IpeBeNeHO U J1enoTo bydanremunku Ha MeTto
JoBaHoBcku. PomaHOT e mpeBeieH Ha aHIUIMCKH ja3UK IPEeKy cOpabdoTKaTa Ha CaMHOT mucares, MeTo JOBaHOBCKH, 1
Cuneuja Bosoc X0nTOH K0ja € poJieH TOBOPUTEN Ha aHIIMCKHOT ja3uk. [locTojar aBe mpeTrnocTaBKy 32 HAYMHOT Ha
KOj ce oJBMBaJa OBaa copaboTka. [IpBara mpeTmnocraBka € Jeka npeBeyBadyKaTa o M3BpIIMIA IEJIOCHHOT MPEBOJ
Ha JIeJIOTO, a IIMCATENOT T0 MOTIOMOTHAI MPOLECOT TaKa IITO MPEeBeAyBall opeeHn (pa3anHu u3pasu, U3peKu, Uiu
300pOBH KOM O3HAuyBaaT MOMMH KapaKTepHCTHYHM 3a Halero nojHebje. Bropara mak mpernocTaBka e Jeka
MUCATENOT IO MMa M3BPIICHO MPEBOJOT, a aHINIMCKATa MpeBeyBauka HalpaBuia [EJIOCHA PeBHU3Hja HA IPEBOJIOT.
Bo obara ciydan mmaMe npeBO]] BO KOj YY4ECTBYBa M CAaMHOT aBTOp, IITO BCYIIHOCT OM 3HA4YENO JieKa UMaMe U
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COOJZBETCH IMPEBOA Ha yHOTpe6eHI/IT€ TYypUuu3smMy, NOTOYHO COOABCTCH IMPEBOJA HAa OHA 3HAUYCHC KOC€ CaMHUOT aBTOP
CcaKal 1a ro J0JIOBU BO OPUTUHAIIHOTO ACJIO.

3. TYPUU3SMMUTE BO JEJOTO BYJAJIETHHKH HA METO JOBAHOBCKH
Wnejara 3a 0Boj TpyX ja AOOWB OXl CAaMHOT HACIIOB, byoanemunku, IITO BCYIIHOCT € TypLU3aM KOj € KOPHCTH Ja
03HAuM Jyre KOW CE€ CMCEIIHW, KOW IpaBaT IIeTH W/WIM 'TIpaBaT TIYNOCTH', a HAa AHTJIMCKU ja3WK HACJIOBOT €
npeBeseH kako Cousins (mak. Oparydenn). IIpeBOJOT Ha HACIOBOT HE € MOTPEIICH OHIEjKH JBajlaTta TIaBHH
JIMKOBHU BO JIEJIOTO HABUCTHHA ce OpaTydequ W IOKOJKY Ce IpeBelle Ha aHIIMCKHU ja3UK CO COOJBETHHOT IPEBOICH
exBuBaneHT fools (amr.), mMoxe nma ce mobue MEjOPATHBHO WM TMOTPAHO 3HAYCHC KOE HETaTHBHO Ke TH
oKapakTepusupa nporaronuctute. OMHOCHO, K€ M OTCJIMKa MMOBeKe Kako '‘Oyxann’ M Ha TOj HAYMH OU ce M3ryOmiIo
3HAUCHETO Ha ynoTpebeHara AeMUHyTUBHA popma. HacmoBoT Ha MakenoHCKH BO cebe HOCH MUJIOCT M YKa)KyBa Ha
KpOTKata u J0OpoAylIHa IPHpOJa Ha JIMKOBHUTE, a HE YKa)XKyBa JeKa UM HEJOCTHUIa UTpHHA W/WIU nHTenekT. OBa
Oelle HABUCTHHA MHTEPECHO 3a MEHE, I1a Taka OJJIy4MB Jia TO pasrjielaM JeJO0TO MOJETAHO U yIITEe Ha CAMHOT
MOYETOK YBHJIOB JIeKa NMa HABUCTHHA IOJIeM Opoj Ha yroTpeOeH! TypLUU3MHU.
[Totouno, BO poMaHOT MMa BKymHO 268 ymoTpebeHH Typrm3mu. Bo oBaa Opojka BOpojyBame 123 pasnuyam
TypuusMu. [IpeoctaHaTuTe HpUMEpH ce MOBTOpYBama Ha OBHE 300pOBM KOHM CE jaByBaaT BO CIHUHCKA WU
MHOXHHCKa (hopMa, BO WieHyBaHa (hopMa i Oe3 WieH, Bo IeMUHyTHBHA (opMma, uTH. O BKymHaTa Opojka Ha 268
yrnoTpeOeHN TypUU3MH, 252 MpUMepH ce MMEHKH WK MaJIKy IoBeke o1 94% IITO MpeTcTaByBa HHTEPECEH ITOJATOK.
[IpeocranyBaar camo 16 ynmoTpeOeH! TypLUH3MHU KOH HMaaT MOUHAKBY MOp(hoIonky GpopMu 1 Toa: 1 CBP3HUK KOj ce
mojaByBa 4 matu (demex), 2 mpuinora (beiku ¥ Koiaj) O KOH SIHUOT ce IMojaByBa 3 matu (konaj), 6 MPUIABKA
(mase, wenuunuom, anes, b6ojocan, monoéckume W wanreapecmu) On Kou 4 ce M3BENCHH O UMEHKH (Kako Ha
NIPUMEp: YeauuHuom — OJi UMEHKaTa ueauk, bojocan — O UMEHKaTa 6oja, monogckume — O UMEHKATa MONoGU U
waneapecmu — OJl UMEHKATa wansapu), 1 Taroj Koj € U3BeleH 0]l UMEHKa (omopbewuja — O UMEHKaTa mopoa) u
1 gectrnuka (jox). [IpuurHaTa 3a 0BOj 3HAYUTEITHO TOJIEM OpOj Ha HMEHKH MOXeOU ce ODKH Ha (haKTOT IITO OBHE
300pOBM O3HaYyBaaT MPEIMETH KOW 3a IPBIAT BIEIJIE BO MAaKEJIOHCKUTE KpauiuTa 3a Bpeme Ha OcMaHIMcKaTta
UMIIEpHja, TIOTOYHO MpeAMeTH kou TypluTe TH JOoHecyBajie Kaj Hac. Bo OBOj KOHTEKCT, HHTEpeCceH € (akToT JeKa
BO HajroleM Opoj ciy4am cTaHyBa 300p 3a MMEHKH KOHM O3HadyBaaT NEIOBH Ol KykaTa (Kako Ha MpHUMEp:
OJywemursa, maeat, kam, odaja, UTH.), IBOPOT (KaKO Ha TPUMEP: aH, Yapoak, aeiujd, WTH.), HHPPACTPYKTypara
(xako Ha TIpUMeEp: cokaye, yade, UTH.), obJeKata (Kako Ha TPUMEP: HALaHU, yeb, yusmu, 4opan, mopou, wankd,
UTH.), TIPEAMETH O] TOMAaKHHCTBOTO (KAako Ha HPHMEp: are, YuHuja, 00nan, masye, UTH.) WIH IAaK OJPEICHU
npogecun (Kako Ha IpUMeEp: bepbep, Kasanuuja, Kmem, mepuoman, uTH.).
Tpeba na ce HANIOMEHH JieKa UMa MHOTY CHJIHa MOP(OJIOIIKa JOCIEAHOCT BO NPEBOJHUTE EKBUBAIECHTH, OJTHOCHO
HajroJIeMHOT OpOj Ha TypLM3MHU Ce MPEeBe/ICHH Ha aHTIIMCKU ja3WK CO COOJIBETHUTE BHJOBU Ha 300poBu. IloTouHO,
BO LEJIHOT KOPIlyC HNpUMEpH MMa camo 15 ynoTpeOeHM TypUM3MH KOW Ce€ IpPEBEIEeHH Ha aHTIMCKU ja3HK CO
MIOWHAKOB BHJ| Ha 300p OTKOJIKY OHO] yNOTpeOEH BO OPHUIMHAJIHHOT TEKCT. Bo OBHE npumepHn Ha NPEBOJHHU
€KBHBAJICHTH CTaHyBa 300p 32 MPOMEHA Ha BUJIOT Ha 300p mopaau (HakToOT IMTO BO MPEBOAOT € ynmoTpedeHa ¢pasza
KOja 10 HEKaKOB HAYWH € COOJBETHA CIOpEeJ] KOHTEKCTOT Ha NPEBOAOT HAIpaBEH Ha aHIIHCKU jasuk. Crenmar
HEKOJIKY JeJI PEYCHHIM BO KOH C€ YIOTPeOCHN OBUE TYPLU3MH, KAaKO M JEN PEUCHULMTE Ha aHTJIUCKH ja3HK KO I'H
COZApPIKAT COOJIBETHUTE NPEBOIHU CKBHBAJICHTH.
(1) Mepakiuure, ru Ma3Hea SHIOBUTE HA OKOTIOT... (BMJ 39)
The very keen soldiers either smoothed the walls of the trenches... (CMJ 39)
(2) ...co yeya norsieanysa sieso... (BMJ 50)
...and then stealthily shift his eyes to the left (CMJ 51)
(3) - demek Taka, - npuctope Yakapsenuka... (BMJ10)
“I see,” said Chakarvelika,...(CMJ 12)
(4) TIpso craBu eqHa uMHHja co Gero cupeme. (BMJ 43)
First she put out a plateful of white cheese. (CMJ 43)
(5) ...3anpIriopu YMHIHO KaKo 1To U Gemie Tadueror: (BMJ 43)
...she began to talk tenderly in_her own way. (CMJ 43)
(6) ...oHamy oJ pUAOT 1a CKOYHMII HU3 0aya goMa Ha codpa ke ce Hajaeur. (BMJ 68)
...they knew that with a hop, skip and jump they could find themselves sitting around the table at
home. (CMJ 68)
(7) ...ycuute my ce oropGemmnja... (BMJ 69)
His lips dropped... (CMJ 68)
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Bo mnpeBomoT Ha aHMIMCKHM jasWK HegocTtacyBaar 13 mpeBonHu ekBuBaneHTH. OBa HajBEpOjaTHO ce JOJDKM Ha
NIOWHAKBaTa CTPYKTypa Ha aHIJMCKaTa PEYeHHIa MM IaK Ha OJJIyKaTa Ha [BajuaTa NpeBelyBauyM JeKa THE
W30CTABEHHU IPEBOJHU CKBHBAJICHTH CE JOBOJHO 00jacHETH IPEKYy CaMHOT KOHTEKCT Ha ja3HKOT BO NPEBOIOT M
3aToa OMIy4dyBaaT Ja He IO ONTOBapyBaaT HPEBEACHUOT TeKCT. On oBaa rpyna Ha W30CTABEHH TYPLU3MH BO
MIPEBOIOT HA aHTIIMCKH ja3UK CaMmo €IeH € MpWIoT (6enky BO IpUMEp 8 1Momoiy), a CHUTe APYTH MPUMEPH Ce HMEHKH
(mpumepu 9 u 10 mogoy).
(8) Beaku rocmon 6e3 cpeka He Be ocTaBuilL... (BMJ 45)
I hope God will give you some luck. (CMJ 45)
(9) ...BO ezeH 3acCIIOH MpaBeH Kako 1o KaJjam 3a Hero...(BMJ 28)
...in a sort of a cove so small he couldn’t even turn around. (CMJ 29)
(10)...nu HEeKoOj cO HaNaHuW MO KaJapMara ke 3arpomnamre... (BMJ 12)
...or somebody’s wooden clogs clattering. (CMJ 14)
Moskeb1 HajuUHTEpECeH Ciydaj ce OHME MPUMEPH Ha TYPIU3MH YHOTpeOSHH BO JIENIOTO, 1a II0TOa U IPEBEJCHU Ha
AHTJIMCKH ja3WK, KOW Ha MaKEeJIOHCKH ja3WK MMaaT ITOMHAKBO 3HAYEH-E O]l OHA ILITO I'O UMaaT BO TYPCKHOT jasuk. Bo
tabena 1 ce TaJeHU CUTE BaKBH IIPHUMEPH KOH CE€ CPETHYBAaT BO POMAHOT bydanemunku.
Tabena 1

Bbp. | Typumsam ymotpeGer Bo | [IpeBomeH ekBHUBaJeHT Ha | 3HaucH-e Ha 300pOT HAa TYPCKH ja3uK
opurHHaNHa (GopMa BO | AHTJIMCKH ja3WK
JIETI0TO
1
YHHHUja plateful MOpILIENIaH, KepaMHKa
2
MaHH faults nmpeyka
3
HUIIaHHA ribbons and medals 3HAK, O3HaKa, Oeyer
4
najaBpanuja a big mouth JIAXKTO
5
MapTaInuTe belongings MOTPOIICHO, U3JIUTCHO
6
anes scarlet TUIAMEH
7
fepaan golden trinkets Bpar
8
Kara hat riaBa

Kaxo 1mTo Moxe a ce BUAM OJ TopHaTa Tabena, BO HeKOH IPHMEpH UMaMe IPOMEHa Ha 3HAYEHETO 32 KOe MO HEKO)j
Ha4YMH U MOXeE Jia ce J0jle 10 COOJBETHO 00jacHyBame 3a TOa 3allTO Ce CIYYWia Taa MPOMEHa, Kako IUTO Ce
300poBUTE BO IpuMepuTe 1ox 6poj: 1, 2, 4 u 8. JacHo e gexa OOMYHO yuHuume Ce HANPABEHH OJ NOpYeraH, NeKa
Manume ¥aj JyreTo HAjuecTO Ce W HUBHUTE MpeuKu BO KUBOTOT, [leKa YOBEK KOj moctojaHo ce ¢aru (aur. big
mouth) mMoxe 1 na adice BO BpCKa CO TOa IITO IO TBPAM H, CEKAKO, OMIISjKH Kanume ce HOCAT HA 27a6d, BPCKATa BO
OBOj MpHUMeEp ¢ ToBeke o1 ouurjienHa. Bo mpumep 3, UCTO Taka, €HOCTABHO MOXE Jla Ce J10jae 10 00jacHyBambe
30IIITO UMa TIPOMEHA BO 3HAYCHETO, TIOTOYHO OWMICjKU HuwaHume ce KOPUCTAT 3a BOCHH O/UTHKYBama (ang. ribbons
and medals), Tne o0 HeKaKOB HAYKMH M CE O3HAKH 3a MCTUTE OBHE OJUIHKYBama. Bo mpumep 5, napmanume, umame
MHTEPECEH cliy4aj OMJejkM MaKo MPeBOJIOT Ha aHIVIMCKM ja3UK HE OJroBapa CO 3Ha4YCHETO Koe 300pOoT ro mma Ha
TYPCKH ja3uK, 3HAYCHETO KOE OBOj 300p IO MMa BO MaKEJAOHCKHOT jasHK ro ondaka U 3Ha4eHETO Ha MPEBOAOT Ha
AHTJIMCKH ja3KK, HO U 3HAYCHETO Ha TYPCKH ja3uk. OJHOCHO, TYpPUM3MOT napmanu Kaj Hac ce KOPUCTH Jia O3HA4H
NIPEAMETH BO JIMYHA COIICTBEHOCT HO, M 00JeKa Koja € M3IMTeHa W M3HoceHa. OTTyKa MOXKe Ja 3aKIy4nMe JieKa
NIPEBOJIOT € BCYIIHOCT M COOJBeTeH. Bo mnpumep 6, 3HaYeHmETO Ha MpUAaBKaTa aies Joara oja caMara
CBETJIONpBeHa/IpBeHa 0oja Ha mIameHoT. Bo mpumep 7, repoanom e TMpenMeT KOj ce HOCH Ha Bpar, Ia OTTyKa
MIOBP3aHOCTA Ha 3HAUECHATa € OYHTIICTHA.

4. 3AKJIYUYOK

Opn cipoBeieHaTa aHaIM3a Ha YIIOTPEOSHUTE TYPIIM3MH BO JIETIOTO M HUBHUTE MPEBOIHA €KBUBAJICHTH HA aHTJIMCKH
ja3uK, MOXeE Jia 3aKiyJaM JieKa CTaHyBa 300D 3a UCKIYYUTENHO J100ap mpeBos. OMHOCHO, MPEBOIHUTE €KBUBAJIICHTH
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MOKa)KyBaaT W3BOHpEIHa MOPQOJIOIIKA JOCIEIHOCT HO, M IOCIETHOCT BO IOIJIE] COJpKUHATA U KOHTEKCTOT.
BpojoT Ha u30cTaBEeHN NPEBOIHU EKBUBAJICHTH € 3HAUYUTEIHO MaJl, U KaKo IITO CIIOMEHAB NOrope BO TEKCTOT, THE Ce
JOBOJIHO 00jacHETH TPEKy CaMHOT KOHTEKCT Ha ja3UKOT HA NPEBONOT I1a Taka HE BIIMjaaT Ha COJp)KUHATA.
OunrnenHo € AeKka TypUU3MHUTE HE NpPEeTCTaByBaaT IPOOJIeM 3a IpeBelyBadyMTE HajBEpOjaTHO IMOpAaHW HHUBHATA
JOJITOTOIMIIHA yIIoTpeba BO MAaKEZOHCKHOT jasHWK LITO, BCYIIHOCT, BOOHM JO 3aKJIy4OK JeKa THE Ce LEeJIOCHO
NPUCBOCHH BO MAaKEJIOHCKHOT ja3WK U CE COCTaBEH JIeJl OJ HaIllaTa MAaKeJIOHCKA JIEKCHKA. A TaK (akToT Aeka HEKOU
Ol HUB TH KOPUCTHME CO 3HAa4eHha IIOMHAKBU OJl OHHE BO TYPCKHOT ja3uK 300pyBa JeKa THE ce, UCTO Taka, H
COCTaBEH JIeJI OJ] HamaTta ceMaHTuKa. TypuusMuTe ro 00oraTryBaaT HAIIMOT ja3UK M KyJATypa LITO CMETaM JieKa ¢ 3a
roJIeM II03]paB.

bu Owio uwHTEepecHO Na ce HampaBW W €lHa IOONCEe)XHa aHaJM3a Ha TYPLUU3MHTE KOM ce yrnoTpeOyBaar BoO
MaKeJIOHCKHOT ja3WK M HUBHHTE IIPEBOJIHM C€KBHBAJICHTH Ha aHTJIMCKH ja3WK Ha IOTOJIEM KOPITYyC KOj OM BKIIydyBaj
HEKOJIKYy MakeZoHCKU aeina. OBaa MOOIIIMpHA ja3uyHa aHanu3a OW Jaya IMOJeTaleH YBUJA BO TYPLU3MHTE KO ce
KOpHUCTaT BO MaKeJOHCKHOT ja3uK, KAaKO M HUBHATA yroTpeda Kaj Hac, M 3HaYUTEIHO OM ja mojo0puiia coctojoara Ha
MakeJloOHCKaTa Jiekcukorpaduja. OBa mak Ou OMJIO OJ OrpoMHa MOJ3a 3a CerallHWTe, Kako M 3a WIHHUTE
IpeBeayBavH, I1a ¥ TOJIKyBadu Bo MakeoHuja.
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